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La	septuaginta	historia.	Septuagint.	Septuaginta	latin.	Septuagint	latin	translation.

Septuagint	es	la	traducción	más	antigua	de	la	antigua	voluntad	hebrea	en	un	idioma	diferente,	en	este	caso,	al	griego	helenístico,	koiné	u	el	griego	común	hablado	en	el	egipto	para	esos	tiempos	(h.	ss.	III-II	a.C.),	que	es	el	tiempo	estimado	en	el	que	se	hicieron	tales	traducciones.	septuagint	viene	del	septuagint	latino	que	significa	setenta	(70),
).βδομκοντα	=	hebdom).	Konta	en	griego,	con	el	mismo	significado	(70).	septuagint	en	latín	se	compone	de	septen	(sevent,)	más	root	gint,	-ginta,	que	significa	diez,	"ten	veces",	característica	de	todos	los	números	cardinales	latinos	que	tienen	el	valor	de	las	decenas,	como	es	el	caso	que	ocupamos;	por	lo	tanto,	septuaginta	es	"ten	veces	siete,	u
sieteenta;"	como	la	forma	derivada	-ginti	en	veti.	¿Por	qué	el	nombre	de	septuagint?	hay	la	versión,	que	la	mayoría,	si	no	todos	los	expertos	actuales	en	el	idioma	y	la	historia	del	cristianismo	consideran	sólo	una	leyenda,	en	el	sentido	de	que	este	nombre	deriva	de	72	judíos	palestinos	enviados	a	Alejandría	por	Eleazar,	el	sacerdote	principal	en
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odis	naâuedi	ed	oednoder	y	shatmeh	oterbed	scat.	y,	senoicatnemmal,	sââââââââ	âÂUnejmej,	Saâöâasia,	Siebrevop,	BoJ,	Leumas	ed	Sorbil	So	X	Xl	nâ³ãưv	al	ne	"Del	Canon:	en	contraste	con	la	voz"	protoconica	",	que	significa"	Del	First	Canon.	Sin	embargo,	hoy	se	sabe	que,	en	orden	cronológico,	el	Camus	alejandrino	fue	el	primero	que	Palestininense.
Al	final	del	primer	resumen,	y	La	unión	de	São	Culo	II,	el	Teodocyon	judío	hizo	una	revisión	del	LXX,	intentando	lo	posiblemente	posible	coincidir	con	los	textos	hebreos	con	ciertas	ediciones	típicas	de	esa	época,	que	hoy	se	llama	"Protomacon"	de	los	rabinos	de	estos	Culos	San	©	Culos	.	Entre	123	D.	C.	y	130	D.	C.,	Aquila	de	Sinope	hizo	una	nueva
traducción,	siguiendo	literalmente	textos	hebreos.	Traducción	para	fines	de	170	dC,	en	el	que	buscó	mejorar	la	calidad	de	la	escritura	griega.	Por	lo	tanto,	la	Septuaginta	no	es	el	buba	griego	Hecho	en	la	antigüedad:	también	estaban	las	versiones	de	Aquila	de	Aquila	de	Sinope,	simplificadas	con	eBionite	y	Teodocyne,	a	menudo	se	llaman	"hexaplodos"
porque	están	incluidos	en	los	fragmentos	de	los	orígenes	hexapla.	[9]	Orígenes	en	comparación	con	el	Hexapla,	donde	se	compara	en	forma	de	columnas	seis	Versas	enteras	del	Antiguo	Testamento,	cuyo	quinto	corresponde	a	la	Septuaginta.	A	partir	de	esto,	y	después	de	compararlo	con	nuevas	traducciones,	los	Origins	editaron	versiones	completas,
que	indicaban	las	diferencias	con	el	texto	hebreo	a	arte,	llenando	los	pasajes	omitidos	primígidos	con	textos	de	la	edición	tardía	(de	la	segunda)	del	Teodocyon	judío.	[2]	Aunque	el	hexapla	en	su	conjunto,	se	pierden	fragmentos	importantes.	Otras	ediciones	de	la	Septuagint,	fueron	a	la	vacilación	de	Jerusal	y	Luciano	de	Antioquãa.	Diferencias,	número
y	orden	de	libros,	entre	estos	trenes	cos:	el	Cádex	Syticus	omite	algunos	textos,	un	protocolo	e	incluye	macabeans	I	y	IV.	El	Vaticano	Cadex	omite	los	cuatro	libros	de	los	Macbabees	e	incluye	algunas	partes	y	pasajes	del	texto	griego	conocido	del	Libro	de	Enoc.	Odes	y	el	libro	de	los	Salmos	de	Solomã.	Estos	textos	reciben	vanas	nomenclaturas:	las
iglesias	cristianas	ortodoxas	los	llaman	"Anagignis,	la	mayoría	de	las	iglesias	protestantes	actuales,	sin	embargo,	se	llaman	apost.	Y	de	la	cultura	griega	de	los	Culos	II	A.	C.	a	D.	C.,	e	incorporadas	a	los	extremos	de	Bãblia	desde	la	entrada	y	en	los	siguientes	culos,	con	los	siguientes	culos,	con	diferencias	regionales,	por	comunidades	cristianas
primitivas.	[2]	La	Iglesia	Católica	principal,	aunque	con	algunas	diferencias	entre	los	libros	aceptados	por	una	iglesia	u	otra.	Algunas	ramas	del	protestantismo,	como	los	luteranos	y	anglicanos	,	incluyen	estos	libros	en	sus	burbujas	y	considerarlos	recomendado	rico	en	enseñanzas,	pero	no	como	textos	de	autoridad	normativa	o	dogmática.	[12]	[13]
Hay	por	lo	menos	cinco	libros	en	la	Biblia	llx	que,	por	la	influencia	de	Jerónimo,	no	son	reconocidos	por	la	Iglesia	Católica	como	una	deuteronomio.	Son	1	ezra	(llamado	en	vulgatta	3	ezra,)	3	macabeos,	4	macabeos,	odas	y	salmón.	los	dos	primeros	libros	son	reconocidos	por	la	Iglesia	Ortodoxa;	4	macabes	y	odas	tienen	reconocimiento	parcial	dentro	de
las	diferentes	tradiciones	ortodoxas.	Estas	series	de	textos,	algunos	de	los	cuales	fueron	escritos	originalmente	en	griego,	ahora	son	reconocidos	y	agrupados	por	varios	autores	bajo	el	nombre	conjunto	“Plus	de	los	LXX”	o	“Plus	de	la	Septuagint”.	b)	El	libro	griego	del	idioma	b)Soelibuj	so	orbil	le	]c[	cone	ed	orbil	le	:ED	ODCONOGCONOG	OGERG
OGERG	ORGXET	LED	SOBIPP	SEJASAP	EL	SESTRAP	SAL	,MOMSISA	,YULCNI	ATNIGAUTPES	ALBIB	AL	ED	EDRCSUNAM	LESTETETROPMI	STETETETE	,	(	Efargâ	have	an	Efargâ	have	an	Efargâ	have	an	EFARGâ	have	a	10-	Efargâ	€	t.	Yleb	ed	airotsih	al	ed,	ougitna	otxet	otxet	le]	twe	[)	sflhar	dflag	ed	Larem	le	nâ*.))	â	€	t	3	Soled	onmih	le	y
saâââââââââââ	ERAZA	ED	Nâ23RAZA	ED	Nâ³â	°	CNI	EUQ;	09-SIB42:	3,	GO,	OUGITNA	OTXET	LEPSE	ED	ED	ED	ED	ED	ED	ED	ED	ED	ED	ED	ED	Ed	ơpac	y	Seejasap,	Sotxet	SeiRov	Airov	Airov	Airov	AROV	AROV	seroyam	sonem	o	sâ¡òm	sello	y	SavitCarts,	Savitida	Setnairav	​​Odneinetnoc,	Leinad	ed	ed.	Ed	Orbil	dirigió	151	Olutââupac	o	Ed	Orbil	lideró
a	Solitâââââââpac	Sol	Ed	Soiporp	SEFARGââUpe	Soirav]	E	[)	22-81:	24	O,	E71-A71:	24	BOJ	(BOJ	Ed	o	Ogol:	0	O,	L3:	01	RetSe	(Nâ	T	¢abl	£	ג	FOloc	ovitCepser	de	Otnuj,	"	ed	,nacatsed	es	setnairav	​​​​Santse	ertne	]he[	Senoicatnemal	Sal	y	,sasaâ
SorejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMerejMemâ	SorejMerejMerej	have	a	solivotsâ	Seyer	sol	,Leumas	ed	sosorbil	so	ed	ed	txet	LED	os	le	ne	seroyam	sonem	or	sâ¡â¡ãwn	,otnematset	ougitna	l	Ed	Socinâ³ãWnotorp	Sorbil	Solbil	Solbil	Solbil	ah	.otnert	ed	oilicnoc	le	rop	adanedro	,atagluv
al	ed	n3cudart	al	rayopa	arap	,v	otxis	apap	led	nedro	rop	,affarac	lanedrac	led	n3cerid	al	ojab	groves	Sun	ed	onugla	onu	ne	otelpmoc	odiulcni	]c[	:salgis	severb	sanugla	]c[]91[cura	B	ed	sonem3pilara	P	sol	]c[	curab	ed	sispilacopa	salrop	odacilbup	ioF	.acit​Ãrc	o£Ã§Ãide	rohlem	a	odaredisnoc	©Ã	)mutide	sisnegnittoG	muraitneicS	eaimedacA	etatirotcuA
:mucearG	mutnematseT	suteV(	tnigautpeS	negnitt¶ÃG	O	.5691	.dEa.8	;2691	.dEa.7	;9591	.dEa.6	;2591	.dEa.5	;0591	.dEa.4	;9491	.dEa.3	;5391	.dEa.1	:sadazilaer	marof	seµÃ§Ãide	sair¡ÃV	]22[	.setnof	setnerefid	sad	setnairav	sa	erbos	sacit​Ãrc	saton	ecerefo	e	,setnof	sartuo	samugla	e	,xedoC	sucitianiS	o	,onacitaV	xedoC	od	setnairav	ed	seir©Ãs	samugla
aulcni	arobme	,sogerg	sexedoc	sednarg	sªÃrt	sod	otelpmoc	siam	o	,sunirdnaxelA	xedoC	on	etnemlaicnereferp	es-aiesaB	.5391	me	adacilbup	iof	euq	,7191	me	o£Ã§Ãide	aus	uo§Ãemoc	,ain´ÃxaS	,agnitoG	me	,tnigautpeS	ailb​ÃB	ad	otxet	od	etagser	oa	adiv	aus	ed	sadac©Ãd	sair¡Ãv	uocided	euq	o£Ãmela	osoidutse	mu	,sflhaR	derflA	).1191	me	sucitianiS
ecid³ÃC	od	otnematseT	ovoN	o	,etnemroiretna	,odacilbup	aivah	¡Ãj	tnatsnoC	frodnehcsyT(	.2291	me	odacilbup	e	,drofxO	ed	edadisrevinU	alep	odatide	e	osserpmi	ioF	.sucitianiS	ecid³ÃC	on	adaesab	©Ã	,drofxO	ed	ailb​ÃB	a	omoc	adicehnoc	etnemumoc	,frodnehcsiT	o£Ã§ÃidE	A	.sunatiloponaP	xedoC	o	omoc	meb	,onacitaV	xedoC	on	adaesab	©Ã	o£Ã§Ãide
ajuc	,conE	ed	orviL	on	odicehnoc	ogerg	otxet	od	snegassap	e	setrap	satrec	meulcni	,oriemirp	o	o£Ãn	arobme	,omsem	od	seµÃ§Ãacudeer	sad	samuglA	.4981	e	1981	,7881	ed	sona	son	sodacilbup	odnes	mavatse	euq	sossorg	semulov	sªÃrt	me	odicehnoc	e	,egdirbmaC	ed	edadisrevinU	alep	odatide	e	osserpmi	ioF	.snevoj	siam	e	sogitna	siam	,sexedoC
sosoremun	rop	sadamot	seµÃ§Ãrop	e	setnairav	odnaredisnoc	arobme	,onacitaV	xedoC	on	aicnªÃreferp	ed	adaesab	©Ã	,egdirbmaC	ed	ailb​ÃB	a	omoc	adicehnoc	etnemumoc	,etewS	o£Ã§Ãide	A	.serdnoL	me	ocin¢ÃtirB	uesuM	on	odazilacol	¡Ãtse	euq	,sunirdnaxelA	xedoC	on	adaesab	©Ã	e	,0271	a	7071	ed	,drofxO	me	adacilbup	iof	noitidE	droceR	A	.sezev
sair¡Ãv	Entre	1931	y	2006,	y	no	están	completos.	Se	presenta	en	muchas	variantes	de	fuentes	muy	diferentes.	[23]	En	2006,	la	Sociedad	Social	con	sede	en	Alemania	publicó	una	revisión	de	RAHLFS,	revisada	por	Robert	Hanhart.	Esta	edición	de	alteración	incluye	miles	de	variantes	en	relación	con	la	edición	original.	[24]	-	Traducciones	impresas	en
1851,	Sir	Lancelot	C.L.	Brenton	publicó	la	primera	traducción	al	inglés	de	la	griega	Septuaginta	Bablia.	Este	versículo	del	amplio	ciclo	oriental,	seguido	por	las	bubias	cristianas	ortodoxas,	que	incluye	el	Salmo	151,	la	oración	de	Manasan,	[25]	y	los	libros	III	de	Ezra,	y	los	macabeos	III	y	IV	Dos	en	2007,	un	equipo	de	académicos	de	los	académicos	de
las	internacionales	La	Organización	de	la	Septuagint	y	los	estudios	relacionados	con	el	público	publican	una	nueva	traducción	al	inglés	de	la	Septuagint.	Esto	se	incluye,	junto	con	el	ortodoxo	habitual,	el	libro	del	Salmo	de	Solomã	y	versiones	alternativas	en	comparación	con	los	textos	paralelos	de	los	libros	de	Josui,	los	Juanzes,	Tobãos,	Daniel,	Susana
y	Bel	y	el	Drag	and	the	Drag.	En	1986,	un	equipo	de	Sorbonne	Scholars	of	Paras	comenzó	a	publicar,	debido	a	la	entrega	de	volúmenes	y	volúmenes,	la	Bájula	de	Alexandrie,	traducción	para	los	franceses	de	Báblia	LXX.	Estas	versiones	francesas	no	se	han	completado	en	ese	momento.	En	el	hilopiano,	desde	1928,	hay	un	Bájido	de	Jã	£	nemann,	una
traducción	literal	de	la	griega	Báblia	para	los	Spallmakers	hechos	por	el	sacerdote	alemán	de	origen	alemán	£	Guillermo	Jã	£	Nemann.	El	Antiguo	Testamento	de	estos	versículos	se	basa	en	gran	parte	de	la	Septuaginta.	Jã	£	Nemann	es	el	ciclo	occidental	occidental,	seguido	de	los	bubos	católicos,	aunque	en	las	versiones	OG.	[18]	CSIC,	tradujo	la
Septuagint	of	the	Spanish	of	the	Last	Editions	of	Chrtic.	En	2008,	apareció	el	primer	volumen,	sa	o£Ãs	omoc	,TACC	led	otxet	led	otcepser	noc	,ograbme	nis	,senoisimo	satreic	noc(	omsim	led	n³Â​Ãicautneca	y	n³Â​Ãicitrap	,oepam	ed	senoicpo	satnitsid	8	ne	atsah	,sflhaR	ed	otxet	le	erbos	TACC	ovihcra	le	,ovitavirp	otamrof	ne	,etnematiutarg	ragracsed
elbisop	se	,omsim	​ÃsA	.)atnigautpeS	ad	sªÃlgni	me	o£Ã§Ãudart	avon(	eder	ad	etis	on	FDP	soviuqra	ed	oir¡Ãteirporp	otamrof	on	sa§Ãep	rop	odaxiab	res	arap	rartnocne	lev​Ãssop	©Ã	,sªÃlgni	me	o£Ã§Ãudart	avon	A	.atnigautpeS	ad	agerg	ailb​ÃB	ad	sªÃlgni	me	o£Ã§Ãudart	ad	lacol	on	,oir¡Ãteirporp	otamrof	me	arpmoc	ed	o£Ã§Ãpo	moc	,lev¡Ãgevan	otamrof
me	ol-	¡Ãrtnocne	lev​Ãssop	©Ã	,notnerB	ed	sªÃlgni	me	o£Ã§Ãudart	A	.garD	ehT	e	leB	ed	e	,anasuS	ed	,leinaD	ed	,tiboT	ed	,sez​Ãuj	sod	,©ÃusoJ	ed	setnerefid	seµÃsrev	saud	o£Ãs	euq	,ocir³Ãtsih	otnemucod	od	sair³Ãton	siam	setnairav	sies	sa	m©Ãtnoc	oviuqra	etsE	.)odavirp	otamrof	me	arpmoc	ed	o£Ã§Ãpo	moc	,etis	omitlºÃ	etsen(	tenretnI	ad	odargas
otxet	ed	oviuqra	on	e	suruatseW	ed	etis	on	)LMTH(	lev¡Ãgevan	otamrof	me	e	TACC	od	etis	on	odutse	ed	otamroF	ocig³Ãlofrom	me	lev​Ãnopsid	¡Ãtse	e	,ain¢ÃvlisneP	ad	edadisrevinU	ad	)TACC(	sotxeT	ed	adazirodatupmoC	sezannA	ed	ortneC	od	sosoidutse	ed	epiuqe	amu	rop	adarutpac	iof	,lanigiro	©ÃnioK	on	,atnigautpeS	ad	ailb​ÃB	ad	sflhaR	o£Ã§Ãide
ad	otelpmoc	otxet	ed	oviuqra	O	.sociss¡ÃlC	so£ÃtsirC	sod	aer©ÃtE	acetoilbiB	ad	etis	on	ocif¡Ãrgonacs	oviuqra	ed	otamrof	on	lev​Ãnopsid	¡Ãtse	XXL	o	siop	,otnematseT	ogitnA	eht	fo	noicidE	etewS	O	siamrofni	soviuqrA	.odacilbup	iof	)sianoissiforp	sorvil(	emulov	omitlºÃ	o	e	otrauq	o	,5102	ed	orbutuo	me	,etnemlanif	,E	.)siaitneipas	e	socit©Ãop	sorvil(
oriecret	o	,3102	ed	orbmevon	mE	.)socir³Ãtsih	sorvil(	uecerapa	emulov	odnuges	o	,1102	ed	lanif	oN	.)acnamalaS	,snoitidE	emeug£ÃS(	ocuetatneP	lE	Los	últimos	6	de	los	escritos	alternativos	doblemente	derramados),	de	la	Biblia	sin	conexión,	un	proyecto	de	la	Universidad	de	Biola,	así	como	el	archivo	de	la	Sagrada	Biblia	de	Don	Guillermo	Jãnemann,
que	fue	creado	por	el	VE	Multimedia.	También	veo	versiones	latinas	de	las	referencias	de	la	Biblia	deuteronicas	-	Peter	J.	Gentry	",	la	Septuaginta	y	el	Texto	del	Antiguo	Testamento"	en	el	Boletín	de	Investigación	Bíblica	16.2	(2006)	193	-	212	212	†	B	C	D	E	F	G	Cousin	Huues	(1992)	La	Biblia	griega:	setenta.	Estella:	verbo	divino.	Henri-Charles	Puech
(ed.),	Religions	in	the	Mediterranean	world	and	in	the	east	and:	formation	of	universal	religions	and	safeguards,	History	of	religions	of	the	21st	century,	vol.	5,	Madrid,	1985	(4th	ed.)	,	P.	180.	Kelly,	John	Norman	Davidson;	doctrinas	cristianas	tempranas;	P.	53;	Continuum;	Londres,	Inglaterra,	1958;	ISBN	0-8264-5252-3.	Los	Scrolls	del	Mar	Muerto	y
la	composición	del	desarrollo	de	la	Biblia	Jennifer	Dines,	La	Septuaginta	(Bloomsbury	Publishing,	2004).	3.	de	Jerusalé,	Escuela	Bíblica;	Jerusalida	Biblia;	P.	Diversas;	notas	y	presentaciones	a	los	textos;	Bruwer	es	siempre;	Madrid-Bilbao,	España,	1975;	ISBN	84-330-0022-5.	Acapite	"Una	sorpresa	griega",	pp.	124-130;	Lion	Publishing,	Oxford,	2000;
ISBN	978-970-777-245-8.	Baker	Publishing	Group,	2015.	p.	42.	†	‘Dines,	Jennifer	(2004)	The	Septuagint,	Michael	A.	Knibb,	ed.,	London:	T	plagaT	Clark.	†	ghr.	1809.	Ver:	Federico	Corriente	y	Antonio	Piã	Ero	(1984)"	Libro	1	de	Henoc.	Introducción	";	PROVISIONES	DEL	ANTIGO	TESTMENTO	IV:	34.	Madrid:	ediciones	del	cristianismo.	†	1611	King
James	Bible.	†	Lutherbibel	1545	original	text	fileorvil	eleuqad	2	e	1	solut​Ãpac	omoc	sodarutalcnemon	-	somlaS	soriemirp	siod	so	sanepa	,ocilb​Ãb	orvil	eleuqad	ogerg	otxet	o	moc	odroca	eD(	​​â	.ocits¡ÃiselcE	ed	orviL	od	sogerg	secid³Ãc	sogitna	snugla	sonem	olep	me	odartnocne	©Ã	ossi	euq	ed	seµÃ§Ãacidni	samugla	¡ÃH	.​​âotrecni	rotua	mu	ed	ogol³ÃrP​​â
osoiruc	ortuo	orvil	etse	a	matnecserca	,ocits¡ÃiselcE	ed	orviL	od	sogerg	sexedoc	son	etneserp	etnemumoc	,​​âogerg	rotudart	od	ogol³ÃrP​​â	od	m©Ãla	,1161	ed	arretalgnI	ed	I	ogaiT	ed	ailb​ÃB	a	e	,2061	ed	arelaV	ed	onairpiC	ed	ailb​ÃB	a	,odal	ortuo	roP	.atnigautpeS	ailb​ÃB	ad	otxet	od	etrap	zaf	sotxet	sessed	muhneN	.socits¡ÃiselcE	ed	orviL	od	​​â25	olut​‐
ÃpaC​​â	,anital	ailb​ÃB	ad	seµÃ§Ãide	samugla	me	,odarutalcnemon	​​â	o£ÃmolaS	ed	o£Ã§ÃarO	ed	sodamahc	sosrev	ezert	sanepa	ed	otnemucod	everb	mu	,ocits¡ÃiselcE	orviL	od	lanif	on	,matnecserca	anital	ailb​ÃB	ad	saidrat	siaveidem	seµÃ§Ãide	samugla	E	.d03-a03:15	acits¡ÃiselcE	me	sarutanissA	e	saigoloxoD	e	,p21-a21:15	ocits¡ÃiselcE	me	soluc​Ãsrev
ezniuq	ed	acrec	ed	rovuoL	ed	omlaS	everb	mu	iulcni	ocits¡ÃiselcE	orviL	od	ociarbeh	otxet	O	​​â	.ecidnªÃpa	mu	omoc	sanepa	ailb​ÃB	an	a-iulcni	ainªÃmra	ajergi	A	.siatneiro	e	saxodotro	s£Ãtsirc	sailb​ÃB	samugla	rop	odiuges	enon¢ÃC	od	etrap	omoc	odaredisnoc	etnemumoc	©Ã	e	-	setnatsetorp	omsem	©Ãta	e	saxodotro	s£Ãtsirc	sailb​ÃB	sartuo	e	anitaL
atagluV	a	,cairiS	attihseP	a	odniulcni	-	ailb​ÃB	ad	sagerg	o£Ãn	seµÃ§Ãide	e	seµÃsrev	sair¡Ãv	me	ecerapa	ele	,otnatne	oN	.atnigautpeS	od	men	,ailb​ÃB	ad	sogerg	sotircse	sod	etrap	iof	acnun	,sªÃrt	sortuo	so	moc	odaicossa	etnemumoc	,sardsE	ed	VI	orviL	o	uo	sardsE	ed	espilacopA	o	,otnemucod	otrauq	mU	​​â	.)"sogerg	sardsE"(	sogerg	sardsE	uo	sardsE	1
omoc	aselgni	aigolonimret	me	e	sardsE	omoc	odangised	iof	atnigautpeS	od	ecid³Ãc	on	euq	,ossi	arap	sardsE	ed	III	orviL	o	amahc	e	saimeeN	e	sardsE	ed	sorviL	odamahc	^	a	b	(Acrónimo	del	griego	antiguo,	que	se	refiere	al	texto	griego	antiguo,	en	contraste	con	otras	versiones	griegas	posteriores	o	posteriores).	^	^	Paul,	Andé	(1983)	Intertesting.
Palabra	Divina:	Estella.	^	Joseph	Ziegler,	“Der	griechische	Dodekepropheton-Text	der	Complutenser	Polyglotte”,	Biblical	25:297-310,	citado	en	Würthwein.	^	Rahlfs,	Alfred,	(Ed.),	(1935-1979),	Septuagint,	Stuttgart:	Deutsche	Bibelgesellschaft.	^	IOSCS:	Ediciones	críticas	de	textos	griegos	antiguos/Septuagint	^	Sociedad	Bíblica	alemana	^	(Carta
extraída	del	libro	de	las	olas,	y,	en	esta	traducción,	en	ausencia	del	resto	de	este	documento,	añadido	al	final	del	libro	de	los	Salmos	de	David.)	Bibliografía	Martin	Hengel	(2004).	Septuaginta	como	Escritura	Cristiana.	Todavía.	ISBN	9780567082879.	Wikimedia	Commons	acoge	una	categoría	multimedia	en	Septuagint.	Enlaces	de	formación	en	inglés
La	Septuagint	Online	(Introducción)	Septuagint	Online	(Textos	y	traducciones)	Enlaces	de	formación	en	español	La	Septuaginta:	útil	en	el	pasado	y	en	el	presente.	Edición	griega	de	Henry	Barclay	Swete	Christian	Classics	Ethereal	Library.	Edición	griega	de	Alfred	Rahlfs	Centro	de	Análisis	de	Texto	Computadorizado	en	la	Universidad	de
Pennsylvania.	Thesaurus	Indogermanischer	Texto	und	Sprachmaterialien	(TITUS)	(en	varios	idiomas).	Archivo	de	texto	sagrado	de	Internet.	La	Biblia	sin	límites	(Descargos)	Otros	griego	griego	griego	ediciones	texto	en	el	sitio	de	la	biblioteca	agustina	(Augsburg).	SOB:	Programa	de	la	Biblia	en	línea	–	más	de	200	traducciones	de	la	Biblia	(15	en
español),	La	Septuagint	Analytical.	El	AT	griego	con	los	números	Strong	y	Morphology	(versión	".Anal.	El	Griego	Consthe	Nonmeros	Strong	y	Morphologãa	(versã3n	"î	...	traducción	al	inglés	disponible	en	la	traducción	al	inglés	de	Lãne	de	la	Gestión	Bíblica	de	Septuagint).	Nets	nueva	traducción	eglish	de	Septuagint.	Traducciones	Castinables
disponibles	en	la	Biblia	de	la	Septuaginta.	Traducción	Castinable	disponible	para	descargar	la	Septuagint	en	Español	Traducir	por	Guillermo	Jãbelmn.-	(para	descargar).	Dove:	Q29334	Multimedia:	Septuagint	"hitps:/e/ent".	Título	=	Septuagint	"	Oldid	=	144159986

Esta	traducción	se	caracteriza	por	el	empleo	del	español	de	uso	común	en	México.	Cuenta	con	dos	ediciones,	la	segunda	(2013)	prologada	por	Jaime	Labastida.	En	la	advertencia,	el	autor	señala:	"Esta	versión	de	los	Evangelios	de	Mateo,	Marcos,	Lucas	y	Juan	no	tiene	más	pretensión	que	la	de	servir	al	pueblo	de	México	en	sus	lecturas	...	La	historia
de	la	relación	de	Dios	con	la	humanidad	desde	la	creación	hasta	la	muerte	de	Moisés	(Génesis	1:27,	28;	Deuteronomio	34:5).	El	nombre	divino,	Jehová,	que	aparece	unas	1.800	veces.	En	vez	de	prohibir	su	uso,	la	Torá	contiene	mandatos	que	exigen	que	el	pueblo	de	Dios	lo	pronuncie	(Números	6:22-27;	Deuteronomio	6:13;	10:8;	21:5).	Características.
La	Septuaginta	representa	una	síntesis	en	que	se	subraya	el	monoteísmo	judío	e	israelita,	así	como	el	carácter	universalista	de	su	ética.	[3]	La	Biblia	Septuaginta	fue	el	texto	utilizado	por	las	comunidades	judías	de	todo	el	mundo	antiguo	más	allá	de	Judea,	y	luego	por	la	iglesia	cristiana	primitiva,	de	habla	y	cultura	griegas.	[4]	1	Corintios	15	–	La
Resurrección	de	Jesús	y	Nuestra	Resurrección	A.	La	verdad	de	la	resurrección	de	Jesús.	1.	(1	Corintios	15:1-2)	Prefacio	de	la	proclamación	del	evangelio	de	Pablo.Además	os	declaro,	hermanos,	el	evangelio	que	os	he	predicado,	el	cual	también	recibisteis,	en	el	cual	también	perseveráis;	por	el	cual	asimismo,	si	retenéis	la	palabra	que	os	…	Mateo	1	–
La	Genealogía	y	Nacimiento	de	Jesucristo	A.	La	genealogía	de	Jesucristo.	1.	Mateo	presenta	su	tema	en	el	primer	versículo:	Jesús	es	el	cumplimiento	de	profecía	de	las	esperanzas	de	IsraelLibro	de	la	genealogía	de	Jesucristo,	hijo	de	David,	hijo	de	Abraham.	a.	Libro	de	la	genealogía	de	Jesucristo:	Así	Mateo	empieza	su	relación	de	la	vida	de	Jesucristo.
Es	la	Biblia	de	los	autores	del	Nuevo	Testamento	y	de	los	Padres	de	la	Iglesia.	¿Por	qué	traducir	la	Septuaginta	al	español?	El	español	es	una	lengua	universal	en	un	mundo	globalizado,	compartida	por	unos	quinientos	millones	de	hablantes,	una	lengua	…
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